Sepher Maaseh Bereshith (Genesis)

Chapter 27
Shabbat Torah Reading Schedule (7th sidrah) = Genesis 27 = 31:2)
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1. way’hi ki=zaqgen Yits'chaq watik’heyan r'oth

wayiq’ra’ ‘eth-"Esaw b'no hagadol wa ayu b’ni. wayo’mer ‘elayu Hinneni.
Gen27:1 Now it came about, Yitschaq was old and were dim (0 see,

that he called his older son Esau and him, My son. And he said to him, Here | am.

27:1> ’EyéveTo 3¢ pera 10 ynpacar Ioaax
kal uBALVOnoav ol dpBalpol adTod Tod Opav,
\ 9 /7 \ e\ 9 ~ \ 4 \ o 9 ~ e /7
kal éxadecev Hoav Tov vidv adTod Tov mpeofiTepov kal eimev adTd Y'i€ pov:

5 2 A4
kal elmev "I8ov éywm.

1 Egeneto de to gérasai Isaak

And it came to pass the growing old of Isaac,
kai émblynthésan tou horan,

that were blunted to see.

kai ekalesen Esau ton huion autou ton presbyteron

And he called Esau son his older, and to him, O my son.
kai autg Huie mou; kai eipen Idou

And he said, Behold, it is |.
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2. wayo’mer Hinneh-na’ zaqan’ti. Lo’ yada’“ti yom mothi.
Gen27:2 Yitschaq said, Behold now, I am old and I do not know the day of my death.
2> kai elmev "I800 yeyfpaka kal od yLvdoke TV Nwépav Tis TeAevTs pou:

2 kai eipen Idou gegeraka kai ou ginosko tén hemeran tés teleutés mou;
And he said, Behold, I have grown old, and I do not know the day of my decease.
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3. w sa’-na’ keleyak tel’y’ak w'qash’teak w'tse’ hasadeh w'tsudah li tseydah.

Gen27:3 then, please take your weapons, your quiver and your bow,
and go out to the field and hunt game me;

~ o \ \ ~/ 4 /4 \ \ /4
<3> viv ovv )\aBe TO OK€DOS GOV, TTV T€ PapPETPAV KAL TO T6Eov,
\ ¥ 9 \ ’ \ 4 14 4
kal €Eelbe els 10 medlov kal HNpevoov pou BNpav
3 oun labe to skeuos sou, ten te pharetran kai to toxon,
then, take your hunting equipment, both the quiver and the bow!

kai exelthe cis to pedion kai théreuson moi théran
and go forth the plain, and hunt for me game!
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4. wa aseh-li mat’ " amim ka’asher ‘ahab’ti w’habi’ah li
w’okelah t'barek’ak ‘amuth.

Gen27:4 and prepare a savory dish me such as I love, and bring it to me
that I may eat, so may bless you I die.

4> kal molmodv poi édéopaTta, ms PLAD éyd, kal éveyké Lot,
tva dpayw, Smws edAoyior oe 1 Yoy pov mpiv dmobavelv pe.
4 kai poieéson moi edesmata, hos philo ¢2o, kai enegke moi,
And make for me food as | am fond of, and bring it to me!
phago, eulogésé se apothanein me.
I may eat, may bless you my dying.
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5. w'Ribgah shoma ath b'daber Yits’chaq ‘el-"Esaw b’no.
wayelek "Esaw hasadeh atsud tsayid 'habi’.

Gen27:5 Ribgah was listening Yitschaq’s speech to his son Esau.
So when Esau went to the field ‘0 hunt for game ‘o bring home,

5> PeBekka 8¢ fixovoev Adadodvros Ioaak mpos Hoav Tov vidv adTod.
9 4 \ 9 \ ’ ~ 4 ~ \ 9 ~
emopevbm 8¢ Hoav els 10 medlov Ompedoar Bnpav 7@ matpl adTod"
5 Rebekka de €kousen lalountos Isaak Esau ton huion autou.

And Rebekah heard Isaac speaking to Esau his son.

eporeuthé de Esau cis to pedion théreusai théran tg patri autou;
went And Esau the plain to hunt game for his father.
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6. w'Rib'qah ‘am’rah ‘el-Ya aqob b’nah le’'mor

hinneh shamati ‘eth~ m’daber ‘el-"Esaw ‘achiak

Gen27:6 Ribqah spoke to her son Ya’aqob, saying,
Behold, I heard talk to your brother Esau, s

0> PeBexka ¢ eimev mpos lakwP Tov viov adTis Tov éldoow
"I8¢ éyw frovoa Tod maTpds cov Aalodvros mpos Hoav 1ov 48eAddov ocov AéyovTos
Yo N P P Y

6 Rebekka de eipen Iakob ton huion autes
And Rebekah said Jacob son her ,

Ide €kousa lalountos Esau ton adelphon sou
See! | heard speaking to Esau your brother, ,
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7. habi’ah li tsayid wa aseh-li mat’ amim w’okelah
wa’abarekkah liph’ney mothi.

Gen27:7 Bring me some game and prepare a savory dish me, that I may eat,
and bless you in the presence of my death.

<7> "Eveykov poL Bnpav kal molmoov pou édéopata,
kal paywv edAoynow oe évavtiov kuplov mpd Tod dmobavelv e.
7 Enegkon moi théran kai poiéson moi edesmata,
Bring to me game, and make food for me!
kai phagon eulogéso se tou apothanein me.

that eating, I may bless you R my dying.
Yx4 AvnY AYs w4 A(PI oyw Y3 axoys
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8. w' b’'ni sh’'ma’ b’qoli la’asher m'tsauah ‘othak:

Gen27:8 therefore, my son, listen my voice as | command you.

A~ o e’ » ’ \ % 7 9 ’
8> vbv oV, VL&, dkoVTdV pov, kaba éyd ool évTéAdopan,
8 oun, huie, akouson mou, katha soi entellomai,
then, O my son, hear me as | give charge to you!
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9. leh- - w'qgach-li misham g'dayey “izim tobim

w’e’eseh ‘otham mat’ amim "abiak ‘aheb.
Gen27:9 Go and bring me good kids of goats there,
that I may prepare them as a savory dish your father, he loves.

D> kal mopevbels els Ta mpoPaTa AaPé pou éketbev Slo épidovs amadovs kal kalovs,
Kal ToLNow adTovs édéopaTta T® maTpl oov, ws PLA€l,

9 kai poreutheis labe moi ekei eriphous hapalous kai kalous,
And going , you take for me there kids, tender and good!
kai poie€so autous edesmata to patri sou, philei,

And I shall make them for food for your father as he is fond of.

Xy Y] YYA3 W4 9999 Y4 YR I94< x433v 0
NTR 732D F2737 WY 13YD 5081 TIND nNam®
10. w’hebe’ath 'abiak w'akal y’barek’ak motho.

Gen27:10 Then you shall bring it to your father, that he may eat,
he may bless you his death.

<10> kaL eLooloeLs TGQ 11'0.'rp|', oov, Kal d)éxye*rat,
OTTWS et’>>\o'y'r']or'n o€ o 1To.‘r'r']p ooV 1Tp6 700 amofavetlv adToOV.
10 Kkai eisoiseis t0 patri sou, kai phagetai,
And you shall carry them in to your father, and he shall eat,

eulogésé se ho pater sou tou apothanein auton.
may bless you your father his dying.
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11. wayo’'mer Ya agob ‘el=Rib’qah ‘imo Hen “Esaw ‘achi ‘ish sa’ir w ‘ish .

Gen27:11 Ya’aqob answered to his mother Ribqah,
Behold, Esau my brother is a hairy man and | am man.

A1 eimev 8¢ TakwB mpos Pefexkav mv pmrépa adtod
"Eomw Hoav 6 48eAdos pov avnp dacis, éym de dvp Aetos:
11 eipen de Iakob Rebekkan tén métera autou
said And Jacob Rebekah his mother,
Esau ho adelphos mou anér dasys, de anér H

Esau my brother man a hairy, and ' am man H
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12. ‘ulay y’musheni . whayiti m'tha’te’a

w’hebe’thi q’'lalah w’lo’ b’rakah.
Gen27:12 Perhaps shall feel me, then I shall be as a deceiver ,
and I shall bring a curse and not a blessing.

/ 4 e / \ ¥ 9 ’ 9 ~ e ~
2> pnmote YmAadmon pe 0 mTaTNp pov, kal éoopat évavtiov adTod ws kaTadpovdv

A\ 7 y 9 9 \ / \ 9 9 ’
KalL €1T(1§0.) €T €p.,0.UTOV KG.T(IPG.V KalL OUK €UAO'YL(1V.

12 mépote ps€laphés¢ me ,
lest at any time should handle me ,
kai esomai autou kataphronon
and I shall be him disdained,
kai epaxo kataran kai ouk eulogian.
and I shall bring a curse, and not a blessing.
Y9 Yx{EP 2o w4 vl 494Xy s
AUP Y A{PI oY Y4
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27MP T21 PR vy N
13. wato’'mer o ay qgil’lat’ak b’ni. ‘Ak sh’'ma’ b'qoli. w’lek qgach-li.
Gen27:13 But said to him, Your curse be on me, my son;

only obey my voice, and go, get them me.
13> elmev de aOT® 1 et 'En’ épe 1 katdpa oov, Tékvov:
poOvov vmakovoov Tiis wvils pov kal mopevbels éveyké pot.
13 eipen de autd eme hé katara sou, teknon;
said And to him ’ me be your curse, child.

monon hypakouson tés phonés mou kai poreutheis enegke moi.
Only you heed my voice! And in going bring them to me!
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14. wayelek wayigach wayabe’ wata as mat’ amim ‘aheb .
Gen27:14 So he went and got them, and brought them H
and made savory food loved.

14> mopevbeis de éNaPev kal fveykev TH unTpl,
kal émolmoev 1) pNTNp adTod édéopaTa, kaba épllel 6 maTnp adTod.
14 poreutheis de elaben kai énegken ,

And going, he took them, and brought them to

kai epoiésen edesmata, ephilei
And made food as was fond of

xaypa (413 3739 YWO aqITx4 API] UPXY 15

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 5



HePy Y9 IPoi-x4 WIIXY XL 99 ax4 W4
MR 530 MI3 Y STIETNE MR MR

qUPT M3 IPYITIN WISM MBI MmN N
15. watigach Rib’qah ‘eth-big’dey "Esaw b'nah hagadol hachamudoth
‘it bayith watal’besh ‘eth-Ya agob b’'nah haqatan.

Gen27:15 Then Ribgah took the garments of Esau her elder son, the costly ones,
were with the house, and put them on Ya’aqob her younger son.

15> kat AaBodoa PeBexka v oroAnv Hoav 100 viod adTs

Tod mpeoPuTépov TV KaATY, 1| N Tap’ adTH év TH olkw,

éveduoev lakwP Tov viov adTijs TOV vebTepov

15 kai labousa Rebekka tén stolén Esau tou huiou autés ten kalén,
And Rebekah having taken the apparel of Esau son her , the goodly,

en par’ t0 oik, enedysen Iakob ton huion autés ton nedteron
was by the house, she put it on Jacob son her younger.

viai-/o awi 9.3 Wi xo3 L34 Xq0 X4V 16
rAq4Tr XPlM oy
PTISY MhahT oY NI NNV DR

TTIRIE PO S

16. w'eth “oroth g’dayey ha’izim hil’bishah /- w' tsaua’rayu.
Gen27:16 And she put the skins of the kids of the goats
and of his neck.

\ \ /4 ~ 9 4 ’ bl \ \ ’ 9 ~
16> kat Ta déppaTa TOV éplpwv mepLébnkev ém Tovs Bpayiovas adTod
Kal éml Ta yupva Tod TpayAov adTod

16 kai ta dermata ton eriphon periethéken

And the skins of the kids she put ,
kai tou trachelou autou
and of his neck.

AJ9 9FoL A3 AXWO WL WHIR~X4T YA YoeYA- X4 JXXY 17
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17. watiten ‘eth-hamat’ amim w’eth- “asathah b'yad Ya aqob b’nah.

Gen27:17 She gave the savory food and ,
she had made, the hand of her son Ya’aqob.

A7> kal édwkev Ta édéopaTta kal Tovs dpTous,
oVs émolmoev, els Tas xelpas lakwP Tod viod adTis.
17 kai edoken ta edesmata kai ,

And she gave the foods and

epoiésen, eis tas cheiras Iakob tou huiou autes.
she made the hands of Jacob her son.
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18. wayabo’ ‘cl~ wayo’'mer ‘Abi. wa Hineni. mi ‘atah b’ni.
Gen27:18 Then he came and said, My father.
And , Here | am. Who are you, my son?

\ 9 4 ~ \ 9 ~ o ’ ’
18> kat elomveykev T® maTpl avTod. eimev 8¢ Ilarep.
e \ 5 2 A ’ o / ’ .
0 3¢ eimev 'I8ov éyw: Tis el o0, T€kVOV;
18 kai eiseénegken . eipen de Pater.
And he carried in to . And he said, Father!

ho de Idou ; tis ei sy, teknon?
And , Behold, it is I, who you child?

ixiwo yq¥y9 ywo iyys vi94-{4 3P0 Y4iv s
AIW 4YYTP B4 X994 qw4y

YWJY AYY49x qv909 Aaany Aly4y
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19. wayo’'mer Ya aqob ‘el= “Esaw b’koreak “asithi dibar'at ‘elay.
Qum-na’. w'ak’lah mitseydi t’barakani

Gen27:19 Ya’aqob said , . am Esau your firstborn; I have done as you told me.
Get up, please, sit and eat o/ my game, may bless me.

19> kai etmev lokwf 7@ maTpl adT0d 'Eyow Hoav 6 mpwtoTokos cov-
b 7 \ 9 / / 9 \ / \ / ~ /
€moilnoa, kaba éAaAmoas por: avaotas kabuoov kat dpaye Tis OMpas pov,

8mws edAoynon pe 1 Puym cov.

19 kai eipen lakob Esau ho prototokos sou;
And Jacob said , | am Esau your first-born.
epoiésa, elalesas moi; anastas
I did as you told me. In rising up come
kai phage tés théras mou, eulogése me
and eat from my game! may bless me

W4y Y9 4nwl x93¥ ax-3¥ vY5-d4 PRI 94ar 0
2Y7d yaal4 arar aqfa iy

RN 733 NIRD ATTR IR 23708 PrEY RN
93D TON T ORI U3

20. wayo’'mer Yits'chaq ‘el-b’'no Mah- mihar’at lim’tso’ b'ni.
wa hiq'rah phanay.
Gen27:20 Yitschaq said to his son,
then How is it that you have found it so quickly, my son?
And , caused it to happen (o me.
HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 7



o \ ~ e A 9 ~ ’ ~ @ \ Gl ol ’ .
(20> E€ELTTEV 8€ IO'CL(I-K TW VLW AVTOV TL TOUTOy O TAXV EVPESy W TEKVOV,

[3 \ o @ ’ ’ 3 ’ 9 ’
0 3¢ eimev "O mapedwkev kvpLos 6 Beds oov évavTiov pov.

20 eipen de Isaak to huio autou Ti , o tachy heures, 0 teknon?

said And Isaac to his son, What is so quickly you found, O child?
ho de paredoken mou.

And , which delivered up me.

497aW IPo-C4 PUrA Y42
W4 TWo Y9 AT Ax43 Y9 ywh4y
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21. wayo’'mer Yits’chaq ‘el-Ya aqob G'shah-na’ wa’amush’ak b'ni
ha’atah b’ni "Esaw ‘im-=lo’.

Gen27:21 Then Yitschaq said to Ya’aqob, Please come close, that I may feel you, my son,
whether you are my son Esau or not.

21> eimev 8¢ Ioaak 7 lakwB "Eyyiadv poi, kal fmradfon oe, Téxvov,
el ob el 6 vids pov Hoav 1) od.
21 eipen de Isaak tg Iakob Eggison moi,

said And Isaac to Jacob, Approach me,

kai psélaphéso se, teknon, ¢i sy ei ho huios mou Esau ¢ ou.
and I shall handle you child, to see if you are my son Esau or not!

TAWYAT 794 PHRA-(4 9F0L WAL
fPwo A4 Yaaiay 3Poi v (PR Y43v

RN AR PASION IPY? wanas
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22. wayigash Ya aqob ‘el-Yits'chaq way’'mushehu.
wa Hagqol Ya aqob w’hayadayim “Esaw.

Gen27:22 So Ya’aqob came close to Yitschaq , and he felt him
and , The voice is of Ya’aqob, but the hands are of Esau.

22> fryyroev 8¢ lakwP mpos Ioaak Tov matépa avTod, kai épmAddmoev adToHV
\ o e \ \ \ e \ ~ ~
kal elmev ‘H pev dwv dowvn Lakwpf, at 8¢ yeipes xelpes Hoav.

22 eggisen de lakob Isaak , kai epsélaphésen auton
approached And Jacob to Isaac . And he handled him,
kai Hé men phoné Iakob,
and , Indeed the voice is of Jacob,
hai de cheires Esau.
but the hands are of Esau.

YAt riRtay viiya 40
fPAYIIIT XOW YAp4 ywo ady
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23. w'lo’ hikiro ki-hayu kidey "Esaw s’ "iroth way’bar’kehu.

Gen27:23 He did not recognize him,
were hairy like Esau’s hands; so he blessed him.

23> kal odk €éméyvw adTOV: Moav yap al Xelpes adTod
e e ~ ~ 9 ~ 9 ~ ~ \ 9 4 9 4
ws at xelpes Hoav 100 adeAdpod adTod dacelar: kal moAoymoev adTov.
23 kai ouk epegnd auton; ésan

And he did not recognized him, were

hos hai cheires Esau daseiai; kai éulogésen auton.
as the hands of Esau — hairy; and he blessed him.

AY4 Y43y YWo Y9 AT AX4L Y4y
PIR RN WY "33 T RN R
24. wayo’'mer ‘Atah b’ni "Esaw. wayo;mer . . . .
Gen27:24 And he said, Are you, , my son Esau? And he said, ' am.
24> kal elmev LV el 6 vids pov Hoav; 6 3¢ eimev 'Evya.

24 Kkai eipen Sy ei ho huios mou Esau? ho de eipen
And he said, You are my son Esau? And he said, | am.

AW YY43x Jowl Y3 ainy Aly4v < AWAR 443725
XWAY JAA v 497y Y4 vWARY
WY FR0IMN (YRD 33 TER MPINY VP MwAT MmN

Aoy 1 o XaM ‘7:&31 Jo- wi3m

25. wayo’'mer Hagishah i wok’lah mitseyd b'ni t'barek’ak .
wayagesh- o wayo’kal wayabe’ lo yayin wayesh’t’.

Gen27:25 So he said, Bring it to me, and I shall eat of my son’s game,
may bless you. And he brought it to him, and he ate;
he also brought him wine and he drank.

25> kat etmev [poodyayé po, kat dbdyopar dmod s OMpas cov,
Tékvov, (va edhoynom oe 1 uyT pov. kal mpooyayev adTd, kal ébayev:
Kal elofveykev adTd) oivov, kal émev.
25 kai eipen Prosagage moi, kai phagomai tés théras sou, teknon,

And he said, Bring to me! and I shall eat your game, child,

eulogese se . kai proségagen autd,
may bless you . And he brought it near to him,

kai ephagen; kai eisénegken aut) oinon, kai epien.

and he ate; and he carried to him wine, and he drank.

Y9 (APWY 4J7aAWN T4 PHRA vRF 4T
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26. wayo’'mer ‘elayu Yits'chaq G’shah-na’ ush’qah-li b'ni.
Gen27:26 Then Yitschaq said to him, Please come close and kiss me, my son.
26> kai eimev ad1d) loaak 6 matnp adtod "Eyyioov pol kat diAnodv e, Téxvov.

26 kai eipen auto Isaak Eggison moi kai philéson me, teknon.
And said to him Isaac , Approach me, and kiss me child!

TAYIILY Y2ANI WA X4 HeRY rPWAY WA T
AYAT Y9I W4 AAW pL9Y Y9 U9 349 Y4y
IMPTIM 1" MOTRR TN O5TpEm wanT

YT 19703 WS T 0903 93 100 8D RN
27. wayigash wayishaq-lo wayarach ‘eth- b'gadayu way’barakehu
wa R’eh b’ni sadeh berako .

Gen27:27 So he came close and kissed him; and when he smelled of his garments,
he blessed him and , See, of my son is of a field
has blessed;

\ 4 bl 4 9 4 \ b ’ \ b \ ~ e 4 9 ~
27> kai éyyloas éplAnoev adTOV, Kal dodpavin Ty dopmv TOV LpaTiov adTod
kal MOAOyToev adToV kal etmev "I8ov oo Tod viod pov

oS OCLT) Aypod TANPOUS, OV MOAOYTTEV KVPLOS.

27 kai eggisas ephilésen auton, kai osphranthé ton himation autou
And approaching, he kissed him. And he smelled of his garments,
kai eulogésen auton kai Idou tou huiou mou
and blessed him, and , Behold, of my son is
agrou , eulogéesen
field of blessed;

waywa Je¥ Wial4n Y/-Yxayos
WALXY 14 997 943 AWy
oD Db DORT TPTIRMe

o0

WM 73T 3T PONT 230wn

28. w'yiten-l'ak mital hashamayim

umish’'maney ha'arets w’ w'thirosh.

Gen27:28 Now may give you the dew of heavens, and o' the fatness of the earth,
and of and wine;

\ ’ 4 \ b \ ~ ’ ~ 9 ~
28> kai 8¢ oou 0 Beds &md Ths Spocov Tod ovpavod

\ \ ~ /4 ~ ~ \ ~ 4 \ 9
Kal 4o Ths moTNTOoS TS Ys kal mAffos olTov kal olvov.

28 kai dgeé soi ho tés drosou tou ouranou
and may give to you the dew of the heavens,
kai tés piotétos tes ges kai kai oinou.
and the fatness of the earth, and of and wine.

YAH4L 491 Ara Yay4d Y vuxway yayo yragoa
Y799 YIYIIYT v Y114 YU+ )39 YO rrmxway
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29. ya ab'duak “amim w'yish’tachwu I'umim heweh g’bir I'acheyak
w'yish’tachauu b’ney ‘imeak ‘or'reyak ‘arur um’barakeyak baruk.

TOND N33 M7 oKD TP WO DMy T

Gen27:29 May nations serve you, and peoples bow down H
be master to your brothers, and may your mother’s sons bow down
Cursed be those who curse you, and blessed be those who bless you.

29> kail SovdevoaTwodv cou €hvm, kal mpookvvTooOVOLY ToL dpyovTes®
KOl 'yivov K{)pl,os 70D adeAdod cov, Kal ﬂpockvvﬁcrovciv ooL oL VLol TOD "lT(l.TpéS oov.
) Ka'rapd)p.evés e é’rrl,lcofré.pofros, 0 de eVAoydv oe e{)ko'ynp,évos.
29 kai douleusatosan soi ethné, kai proskynésousin soi archontes;
And let be slave to nations! And let do obeisance to rulers!

kai ginou kyrios tou adelphou sou,
And you become master of your brother!

kai proskynésousin soi hoi huioi tou patros sou.

And shall do obeisance to the sons of your father.
ho kataromenos s¢ epikataratos,
The one cursing shall be accursed,

ho de eulogon se eulogemenos.
and the one blessing you shall be for a blessing.

IPoA-x4 Y49¢ PR ALY W4y 3T
YLI4 PURA Y] x4y IPOL 4hi Lna Y4 A3ay
rATRY 439 vAUL WOy

JpyTRN 027 PUET PR WND TS
VIR PUEY M2 NRR JPYI NEY KB IR T
TR NI VTR WY

30. way'’hi kilah Yits'’chaq I'barek ‘eth-Ya aqob wa ‘ak yatso’ yatsa’
Ya aqgob p’ney Yits’chaq w' Esaw ‘achiu ba’ mitseydo.

Gen27:30 Now it came about, Yitschaq had finished blessing Ya’aqob,
then that Ya’aqob had hardly gone out the presence of Yitschaq ,
that Esau his brother came in his hunting.

30> Kal éyéveto peta 10 mavoactar Ioaak eddoyodvra Iakwf Tov viov adTod
kal éyéveTo ws éEMAbev lakwB dmo mpoocwmov Ioaak Tod maTpds avdTod,

kal Hoav 6 48eAdos adTod 'ﬁ)\eev amo Tis Onpas.

30 Kai egeneto to pausasthai Isaak eulogounta Iakob ton huion autou

And it came to pass the ceasing of Isaac blessing Jacob his son,
kai exélthen Iakob prosopou Isaak ,

that Jacob went forth the face of Isaac ,
kai Esau ho adelphos autou élthen tés théras.

that Esau his brother came the hunt.
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31. waya as =hu’ mat’ amim wayabe’ wayo’'mer Yaqum ‘abi
w'yo’kal mitseyd b'no ba abur t’barakani

Gen27:31 Then he made savory food, and brought it H
and he said , Let my father arise and eat of his son’s game,
that may bless me.

31> kal émoinoev kal adTOs €3EopATA KAL TPOCTNVEYKEV TH TATPL AOTOD
Kal €lmev T® maTtpt AvaoTiTw 6 TATHP pov
kal payeTo Ths Bnpas Tod viod adTod, STws edAoynoT pe 7 Puym cov.
31 kai epoiésen kai autos edesmata kai prosénegken

And he made also himself food, and brought it near
kai eipen Anastéeto

And he said to , Rise up ,
kai phageto tés théras tou huiou autou, hopos eulogésé me

and eat from the game of his son! that may bless me

AX4-Y v 94 P v Y4v e
wwo Y¥9 Y19 Y4 4y

RN IR PRy 35 mpR™Mas
NPY 023 I3 NI HNM

32. wayo’'mer lo Yits'chaq Mi- . wa ‘Ani bin’ak b’kor’ak “Esaw.
Gen27:32 Yitschaq said to him, Who are ?
And , I am your son, your firstborn, Esau.

5 S A 3 \ 9 ~ ’ > / o
32> kat eimev avT® loaak 6 matp adTod Tis et o
e \ o 9 ’ 9 e e/ e ’
0 O0¢ elmev E'yw EL[LL O ULOS GOV O MPWTOTOKOS Hoov.
32 kai eipen aut) Isaak Tis ei sy?

And said to him Isaac » Who are ?

ho de Ego eimi ho huios sou ho prototokos Esau.
And , I am your son, the first-born, Esau.

a4y-ao 347 3444 PURA A9HY 33
L 4937 atn-ana 43 47471 W4y
AR Y1997y vAYII4Y 4r9% Y989 Yy Y4y

TRRTIY T 700 POEY TS
S5 NI TETIZT XY RIDRTM MNM

AT N30 RN 8930 0Tp3 Son 5oN)
33. wayechrad Yits’chaq charadah -
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wayo’mer Mi-‘epho’ hatsad- wayabe’ [i.
wa’okal tabo’ wa'abarakehu gam=-baruk .
Gen27:33 Then Yitschaq was terrified with a terror,

and said, Who was 1¢ then that hunted and brought it to me,
so that I ate of it you came, and blessed him? Yes, and blessed.

33> ék€orm 8¢ Ioaak ékoTaowy peydAnv odbddpa
kal etmev Tis ovv 0 Bnpedoas pou Bnpav kal eloevéykas pou;

\ b \ / \ ~ b ~ \ 9 4 9 4
kal épayov amo TAvTwY TPo Tod o€ ENDelv kal MOAGYMoa adToV,
kal edAoynpévos €oTw.

33 exestée de Isaak ekstasin

was amazed And Isaac change of state with
kai eipen Tis oun ho théreusas moi
And he said, Who then is the one hunting for me,
kai eisenegkas moi? kai ephagon tou se elthein
and carrying it in to me? And I ate your coming,

kai eulogeésa auton, kai eulogemenos
and blessed him, and a blessing !

341 APor Poray YA g4 L4Jaxg ywo oywy iy
94 AY4YN AIYII 73940 W4 a4yao Ay
72T MPYE PYEM 1IN UTITTON WY vngn s

12N 38701 21273 TIND TN TRRTY T

34. kishmo a "Esaw ‘eth-dib’rey wayits’ aq ts’"aqah umarah =m’od.
wa Barakeni gam-'ani .

Gen27:34 When Esau heard the words of R

he cried out a very and bitter cry,

and , Bless me, even me also, O !

bl / \ e 7/ R4 \ e ~ \ 9 ~ b4 4
34> éyéveto de Mvika fkovoev Hooav ta ppata Ioaak tod matpods adTod, aveBonoev

doviv peyddny kal mkpav opodpa kat etmev EOAbynoov 3 kédpé, méTep.

34 de ekousen Esau ta hrémata Isaak ,
And Esau heard the words of Isaac,
aneboésen phonén kai pikran sphodra
he yelled out voice with and bitter exceedingly.

kai eipen Eulogéson dé kame,
And he said, You bless indeed also me !

YXY49 UPIT AY1YI YIH4 49 Y4y
FNPTD MPM HTIRI T NI HRMAS

35. wayo’'mer ba’ ‘achiak b’mir'mah wayiqach bir'kateak.

Gen27:35 And he said, Your brother came deceitfully and has taken away your blessing.

35> eimev 8¢ adtd "ENBbv 6 &8eddos cov peta d6Aov ENaBev v edAoylav cov.

35 eipen de autd Elthon ho adelphos sou dolou elaben tén eulogian sou.
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And he said to him, In coming, your brother cunning took your blessing.

¥3Yo) AT AYIPoiy IPor vHW 44P Y3 W4y
AXYq99 HPL Axo YAy UPL A x4y x4
AY43 ¥ x{ng-44a Y42y
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36. wayo’'mer qara’ Ya aqgob waya'q’beni pha amayim
‘eth-b’korathi lagach w’hinneh “atah lagach bir’kathi.

wa halo’~‘atsal’at |i b’rakah.

Gen27:36 Then he said, is why has called Ya’aqob,

for he has supplanted me two times? He took away my birthright,
and behold, now he has taken away my blessing.

And , Have you not reserved a blessing ?

36> kat elev Awkalws ékAnOn 16 Svopa avTod lakwp-
émTépvikev yap e 18m devTepov TodTo"

’ ’ ’ £ \ ~ £ \ 9 4
T4 Te MPWTOTOKLA pov elAndev kal viv eldAndev Tv edAoyiav pov.

5 ~ \ 9 ~ 9 e ’ 9 ’ ’ .
kal etmev Hoov 19 matpl adTod Ody Omedimo pou eddoyiav, maTep;

36 kai eipen Dikaios ekléthe Iakob;
And he said, Justly was called Jacob.
epterniken eédé deuteron touto;
he has stomped upon already second time.

ta te prototokia mou eilephen kai nyn eiléphen tén eulogian mou.
Even my rights of the first-born he has taken, and now he took my blessing.
kai Esau Ouch hypelipo eulogian, ?
And Esau to , Do you not leave behind to a blessing, O ?

Y raxyw 43297 Ja vwol 4447 PRI Joav
ey Yyaagol v Axxy wAUL-Cy x4y

A)9 AWo4 Y 4974 AYLy vAXYYF wexy

T2 TERY 33 11 WYD THNM PR (N
13T O°T2Y2 15 AN 1RO

933 MR M NIDR 1291 1ADDM

37. waya an Yits’chaq wayo’mer ["Esaw Hen g’bir sam’tiu
w'eth-hal='echayu nathati lo la abadim. w'dagan w'thirosh s’'mak’tiu.
ul’kah ‘epho’ mah ‘e eseh b'ni.

Gen27:37 Yitschaq answered and said to Esau,
Behold, I have made him a master R

and all his relatives I have given to him as servants;
and with grain and wine I have sustained him.

Now as you then, what can I do, my son?
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37> dmoxpiBels 3¢ Ioaak etmev 1® Hoav Ei kpLov adTov émoimod oov
\ /4 \ b \ 9 ~ 9 ’ 9 ~ b ’
kal mavTas Tovs adeAdovs avTod émolnoa adTod olkETas,

4 \ b / 9 /4 \ \ 4 / )4
OLTQ KAl OLVe €TTTPLOA aVTOV, GOL € TL TOLTIOW, TEKVOV;

37 apokritheis de Isaak to Esau Ei kyrion auton epoiésa
And answering Isaac to Esau, If master him I made of ,
kai tous adelphous autou epoiesa autou oiketas, sitQ

and his brothers I made his servants, with grain
kai oing esterisa auton, soi de ti poieso, teknon?
and wine to support him - then to you what may I do child?

L94 Y473 xXpd AY993 TR947(4 vwo 4¥43v s
WY YLP WO £way 94 ALY YY43
TN TPTRIT NN TRNIT PIRTON WY mNmnS

1737 9P Wy Kipm v3% "IN 3273

38. wa “Esaw ‘el~ Hab'’rakah ‘achath ='ak .
Barakeni gam- ‘abi. wayisa’ "Esaw qolo wayeb’k’.

Gen27:38 Esau , Is one blessing left (o you, ?
Bless me, even also, O my father. So Esau lifted his voice and wept.

38> eimev 8¢ Hoav mpds Tov matépa adTod
Mn) eddoyla pla ool éotiv, maTep; €OAOYTOOV O1) KApPE, TATED.

kaTavuyBévtos 3¢ Ioaak aveBdémoev bwviv Hoav kal ékdavoev.

38 de Esau Meé eulogia mia soi estin, ?
And Esau , not blessing one in you Is there, O ?
eulogéson dé kame, . katanychthentos de Isaak anebo@&sen phonén Esau
bless Indeed me also ! being vexed And Isaac, yelled out a sound Esau,

kai eklausen.
and he wept.

nq43 APYwWy asa vR4 Y4 v 94 PUrE Jova
{0y yaywa Jeyy yIwyy aiar
PINT OIRER AT 9N THRT 1IN POSY Twnes

Svn oo Sun F3gin 1

39. waya an Yits'chaq wayo’mer ‘elayu

hinneh mish’'maney ha’arets moshabeak u hashamayim .
Gen27:39 Then Yitschaq answered and said to him,

Behold, away the fertility of the earth your dwelling,

and away of heavens

39> dmokpLbels 3¢ Ioaak 6 maTip adTOD elmey adTH

"I800 amo THs moTNTOS THS Vs é0TaL T KATOLKMOLS OV

kal &mo Ts 8pdoov Tod oVpavod dvwbev:

39 apokritheis de Isaak eipen autg Idou
answering And Isaac said to him, Behold,
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tés piotétos tés gés hé katoikeésis sou

the fatness of the earth your dwelling,
kai tou ouranou ;
and of the heavens

A4390X YAU4-X4T FTUX Y IGU-COY 40
Y94 oY vlo xP4Jr anqx qw4y FiAay
TIYR TONTONT TN 30075TIn

FONTE SR DY mpTet TR WD 1
40. W' al=char’b’ak thich’yeh w'eth-‘achiak ta abod
w’hayah tarid upharaqg’at “ulo .

Gen27:40 By your sword you shall live, and your brother you shall serve;
but it shall come about you strive, that you shall break his yoke

40> kat émi T payalpn oov {Nom kal T® 4deAdd oov SovAedoers:
éotar de 'f]vf,Ko. éav K(J.@é)\'ns, Kal €kADoELS TOV Lv'yc‘)v adTod 4o TOD TpCLX'ﬁ)\OU oov.,
40 kai té machair€ sou zes¢
And your sword you shall live,
kai tg adelphd sou douleuseis;
and of your brother you shall be a servant.
estai de kathelgs,
And it shall be you should demolish

kai eklyseis ton zygon autou
and loosen his yoke

3¥q53-(° IPor-x4 ywo Weway
YI9PA YIS YWO W4AY v 94 vys w4
A4 IPoL-x4 AN9A4Y 194 (94 YA

27370V 2PN Wy obimisn
== 9253 Wy mN™M 1MAR 9003 Wi

TN IPYITON TITON] 238 528 0
41. wayistom “Esaw ‘eth-Ya agob al-hab’rakah berako .
wa “Esaw b’libo yiq'r’bu y’'mey ‘ebel . w'ahar'gah ‘eth-Ya aqob ‘achi.

Gen27:41 So Esau hated Ya’aqob the blessing with
had blessed him; and Esau his heart, The days of mourning
for are near; then I shall kill my brother Ya’aqob.

41> Kai évekéter Hoav 1@ Iakwf mepl Tis eddoylas,
o Yy / 9\ e \ 9 ~ 0 \ b ~ ’ 1 ’
MNs €0AOyNoev adTov 0 Tatp avTod: elmev 8¢ Hoav év 1) Suavola ’Eyyroatwoav

e e ’ ~ ’ ~ 14 (24 9 ’ \ 9 4
at Mépar Tod mevhous Tod maTpods pov, lva amoktelvw lakwf Tov adeAdov pov.

41 Kai enekotei Esau tp Iakob tés eulogias,
And Esau was angry at Jacob of the blessing of
eulogésen auton ; de Esau en té dianoia
blessed him . And Esau in his mind,
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Eggisatosan hai hémerai tou penthous ,
Let approach the days of the mourning of !
apokteino Iakob ton adelphon mou.
I may kill Jacob my brother.

{213 3y5 Two 1 99a~x4 3P4l AN

J8P3 279 POl 499Xy HLWXY

Y19ad Y yuIxy yiug vwo YA vl 4y4xy
ST M3 Y C13TTNN Ran? Taman

TP M3 3Py XROPM Mowm

STITI? T OINR TR WY 7T 19N RNm
42. wayugad IRib'qah ‘eth-dib’rey "Esaw b'nah hagadol

watish’lach watiq’ra’ I'Va aqgob b'nah .
wato’mer ‘clayu Hinneh “Esaw ‘achiak 'ak 'har'geak.

Gen27:42 Now when the words of her elder son Esau were reported to Ribgah,
she sent and called her son Ya’aqob, and said to him,
Behold your brother Esau is you, to Kill you.

42> dmryyyérn 8¢ Pefexka Ta pfpata Hoav 100 viod adTiis 1o mpeofurépov,
kal mépaca ékddeoev lakwf Tov VLoV adTHis TOV vemTepov

\ o 9 A9 \ e 9 ’ 9 ~ ~ 9 ~ ’
kal elmev avT®) 1800 Hoav 0 a8eddpods oov ameldel oo Tod amokTelval oe-

42 apéggelé de Rebekka ta hrémata Esau tou huiou autés tou presbyterou,
And were reported to Rebekah the words of Esau son her elder.

kai pempsasa ekalesen Iakob ton huion autés

And sending forth, she called Jacob son her ,
kai eipen autd Idou Esau ho adelphos sou tou apokteinai se;
and she said to him, Behold, Esau, your brother - to kill you.

AY9H FH4 19(-(4 Y-H99 WTPY FLPI oYW AY9 AX0Y 43
I TR 132708 57M3 P "5p3 vnw "33 IRy
43. w' atah b’ni sh’'ma’ b’qoli w'qum b’rach-I’ak ‘el-Laban ‘achi Charanah.

Gen27:43 Now therefore, my son, obey my voice,
and arise, flee yourself to Charan, to my brother Laban!

~ o /4 1 J4 ~ ~ 9 \ 9 J4
43> vdv ovv, Tékvov, drkovadv pov Tis wvils kal dvacTas amédpade
els Tv MecomoTapiav mpos AaBav Tov d8eAddv pov els Xappav
43 nyn oun, teknon, akouson mou tés phonées kai anastas apodrathi

Now then, child, hear my voice! and rising up run away

eis tén Mesopotamian pros Laban ton adelphon mou eis Charran
Mesopotamia to Laban my brother in Haran!

YAUF XYHU IYWXTqW4 a0 WA aps WA YA Yo xgwaya
I?[’I_'TZ$ inialy) Dﬂtﬁiﬂ'ﬁtﬁz_ﬁ Y O 0 Ny S]DC_D’TW mn
44. w'yashab’at imo yamim ‘achadim =tashub chamath ‘achiak.
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Gen27:44 Stay with him a few days, your brother’s fury subsides,

44> kal olkmoov pet’ adTod Npépas TLvas €ns Tod dmooTpédar ToV Bupov
44 kai oikéson met’ autou hemeras tinas tou apostrepsai ton thymon
And live with him some days! the turning back the rage

v XAWOqW4 X4 HYWT YWY YAU4-J4 IrwWo4aoss

R4 Wyd wyaRYw-y JYyw4 Ayl ywy yaxuRdy axudwy
S My I8 DY TR IR TAR 2wy m
TN 09 0D7w ol SIWN TR own TORIPRY dRnog

45. =shub ‘aph-'achiak mim’ak w’shakach ‘eth ="asiath lo
w'shalach’ti ul’gachtiak misham. Lamah ‘eshkal gam-sh’ney yom ‘echad.

Gen27:45 your brother’s anger against you turns away
and he forgets you did to him. Then I shall send and get you from there.
Why should I be bereaved of both in one day also?

45> kat T opynv 100 4deAPod oov Ao Tod kal émALINTAL & Temoinkas aOTD,
kal dmooTeldaca petaméplopatl oe éxelbev,
pMmoTe aTekvwbdd amo Tdv dvo VLAV év Mpépa L.
45 kai tén orgen tou adelphou sou apo sou
and the anger of your brother from you,
kai epilathétai ha pepoiekas autd,
and he should forget you have done to him.
kai aposteilasa metapempsomai se ekeithen,
And sending, I shall fetch you from there,

meépote ateknotho ton duo hémera mia.
lest at any time I should be childless from the two of day one.

TAYS AXRP PURA -4 API9 Y 4XT 46
XA=XrY9Y AW4 IPoL UPL-W4 XH XY Y7y
Wiih 3¢ ¥l nq43 xyy3y al4y
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46. wato’'mer Rib'qah ‘el-Yits'chaq Qat’sti mip’ney Cheth.

=logeach Ya aqob ‘ishah mi =Cheth ka’eleh mi ha’arets chayim.
Gen27:46 Ribqah said to Yitschaq, I am tired
because of of Cheth; if Ya’aqob takes a wife from of Cheth,
like these, from of the land, shall my life be ?

46> Eimev 8¢ PeBexka mpos loaak Ilpoodybika 11 (o) pov
dua Tas Buyatépas TdV vidv XeT*
9 / ~ Y N A ’ ~ ~ / o ’ e
el AMpdeTal Iakof yovaika amo T@v Buyatépwv Ths yiis TavTns, tva 1L pou Tijv;
46 Eipen de Rebekka pros Isaak Prosochthika té zo€ mou
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said And Rebekah to Isaac, I loathe my life,
ton huion Chet;

of of the sons of Heth.
lempsetai Iakob gynaika tés gés tautes, zén?
Jacob shall take a wife of this land, is it for to live?
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